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Zeljka Fink Arsovski: Hrvatsko-slavenski rjecnik poredbenih
frazema. Zagreb: Knjigra, 2006. 439 str.

Na mednarodnem znanstvenem sreanju
Slavenska frazeologija i pragmatika, ki
je potekalo v drugi polovici lanskega
septembra na otoku Rabu, o ¢emer je 2006
v slovenisti¢ni periodiki Ze porocala Natasa
Jakop, je bil takrat predstavljen tudi povsem
nov slovar, ki je zajel primerjalne frazeme
devetih slovanskih jezikov, tj. §tirih juzno-,
dveh vzhodno- in treh zahodnoslovanskih.
Slovar je izSel le kak dan ali dva pred samo
konferenco. Ugledna hrvaska frazeologinja
Zeljka Fink Arsovski se je predstavila ne samo
kot odliéna predsednica organizacijskega
odbora te prireditve, ampak tudi kot avtorica
slovarja, v katerem je ustvarjalno zdruzila
frazeoloSke moci s Se enajstimi avtoricami in
sodelavkami za posamezne jezike. Izhodisce
so hrvaski primerjalni frazemi (Zeljka Fink
Arsovski), ustrezniki pa so bili dodani $e za
slovens¢ino (Erika Krzisnik), makedonséino
(Slavomira Ribarova), bolgars¢ino (Tatjana
(Rajisa Trostinska), rus¢ino (Zeljka Fink
Arsovski, Irina Mironova BlaZina), polj§¢ino
(Agnieszka Spaginska-Pruszak, Ivana Vidovi¢
Bolt), ¢es¢ino (Dubravka Sesar, Slavomira
Ribarova) in slova$¢ino (Maria Dobrikova,
Maria Kursar).

Izdelan slovar je mogoce razumeti kot
nadgradnjo monografije Poredbena firaze-
ologija: pogled izvana i iznutra, ki jo je
Finkova izdala leta 2002 in sem jo na kratko
predstavila v Jezikoslovnih zapiskih leta
2003. V njej je zbrala hrvaske primerjalne
frazeme, ki jih dolo¢a prepoznavna struktura,
v kateri sta obi¢ajno s primerjalnim veznikom
povezani primerjalna in primerjana beseda,

njuno smiselnost povezave pa upravicuje
najmanj en skupni sem. Obdelala jih je z ve¢
vidikov in med drugim kot rusistka dodala
tudi slovar ruskih primerjalnih frazemov. To
kaze, da se je morda ze takrat avtorici porajala
zamisel o SirSem slovanskem projektu, ki ga
je izpeljala stiri leta kasneje.

Slovar vkljucuje sedem enot: Predgovore
v devetih jezikih (5-58), Osnovne podatke
o slovarju v devetih jezikih (59-142),
Hrvatsko-slavenski  rjecnik  poredbenih
frazema (143-346), Kazala za vseh devet
jezikov (347-430), Popis izvora (431-432),
Literaturo (433—436) in Sadrzaj (437-439).

V  Predgovoru avtorica kot osnovno
enoto frazeologije predstavi frazem z
njegovimi osnovnimi znacilnostmi: najmanj
dvosestavinskost, celovitost in stalnost
strukture. Zelo pogosta lastnost vecine
frazemov je desemantizacija vseh ali vsaj ene
sestavine, tipi¢naznacilnost je tudi slikovitost,
konotativni pomen in ekspresivna funkcija.
Frazemi se lahko kot celota vkljucujejo v
sobesedilo ali so del stavéne zgradbe ali pa
funkcionirajo kot samostojne stavéne enote.
Posebno skupino predstavljajo primerjalni
frazemi, ki jih dolo¢a prepoznavna struktura.
Ta je lahko tro- (A (sestavina, ki se primerja)
+ B (primerjalni veznik) + C (sestavina, s
katero se primerja)) ali dvodelna (B + C),
slednji so namre¢ brez primerjalne sestavine
in so opazno redkejsi. Pri ve€ini primerjalnih
frazemov gre =za potenciranje pomena
sestavine v A-delu (smotan kao sajla ‘jako
smotan’), v€asih tudi izrazanje posebnega
nacina poteka dejanja (plivati kao sjekira ‘ne

Jezik in slovstvo, let. 52 (2007), §t.5
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znati plivati’). Pomen primerjalnih frazemov
pa je zelo pogosto povezan z védenjem o
dolo¢enem predmetu, poznavanjem navad,
obicajev, zgodovine ipd.

Vzporejanje primerjalne frazeologije devetih
slovanskih jezikov ponuja ve¢ podatkov, v
prvi vrsti pa pregled nad tem, katere slike so
motivirale isti frazeoloski pomen v razliénih
jezikih in kateri frazemi so imeli enako
ali podobno izhodisce. Veliko je primerov
prekrivanja, zlasti pri izkr§¢anski frazeologiji
(npr. veéina slovanskih jezikov pozna frazem
star kao Biblija, v slovens€ini pa le star kot
zemlja), a vEasih tudi opaznih razlik, pogosto
pri zelo bogati zivalski frazeologiji (npr. v
vecini slovanskih jezikov nastopa frazem s
sestavinama cebela ali mravlja — marljiv kot
Cebela/mravlja, toda v hrvas€ini le marljiv
kao crv).

Osnovni  podatki o slovarju uporabnika
najprej seznanijo z nekaj Stevilskimi podatki.
Petsto Stiridesetim hrvaskim primerjalnim
frazemom je bilo v ciljnih jezikih mogoce
najti razlicno Stevilo ustreznikov: 347
slovenskih, 486 makedonskih, 476 bolgarskih,
517 ukrajinskih, 428 ruskih, 380 poljskih,
461 ceskih in 503 slovaskih.

Slovarski sestavek je strukturiran tako, da je
frazeografsko v prvem delu v celoti obdelan
hrvaski frazem. Ta ima svojo nadizto¢nico
— nosilno besedo iz C-dela, razporeditev
izhaja iz oblikoslovnih nacel po zaporedju:
samostalnik,  posamostaljen  pridevnik,
deleznik, prislov, S$tevnik. Sledi krepko
zapisana frazeoloSka iztoCnica po nacelu,
da se v A-delu pridevniskih in glagolskih
frazemov najpogosteje navajajo samo stilno
nevtralne ali najfrekventnejse sestavine, npr.
pijan kao svinja, sicer mozen tudi pridevnik
naroljan kao svinja. Nato pa je predstavljena
vrednost posameznih  znakov: okrogli
oklepaj vsebuje variante (Setati (hodati) kao
lav u kavezu), lomljeni fakultativne sestavine
(potreban kao kruh <nasusni>), oglati
glagole kot zunajfrazemske kolokatorje (kao
furija [uéi, izaéi i sl.], poSevnica pa oznacuje
vidske pare (pasti/padati kao klada).

Vezljivost frazema oznacujejo poSevno pisane
zaimenske sestavine, ki dajejo navodilo za
vkljucevanje frazema v sobesedilo (bjezati
od koga, od cega kao vrag od tamjana).
Oznacevalnik ili druzi dve mozni obliki
frazema, med katerima je tolik$na razlika, da
ju ni mogoce oznaciti z oklepaji (zabavljati
se ¢ime kao nori s guslama ili imati veselja
s ¢im kao nori s guslama). Definicijo
hrvaskega frazema sestavlja frazeoloski
pomen in morebitna vezljivostna dolocila.
Ponekod je dodana informacija o rabi
frazema glede na zivo ali nezivo ali ¢lovesko.
Kadar je primerjalni frazem vecpomenski,
so njegovi pomeni oStevilceni (Zut kao
limun 1. ‘izrazito Zute boje’; 2. ‘Zut u licu,
nezdrave boje lica’). Za vse hrvaske frazeme
so navedeni zgledi, naceloma po eden. Le
kadar gre za varianto, vecpomenskost ali
prikaz rabe za zivo/nezivo, sta dva ali vec.
Ponazoritve so iz hrvaske knjiZzevnosti,
Casopisov, revij, Hrvaskega nacionalnega
korpusa, Hrvaskega frazeoloskega korpusa
ter spletnih isklanikov Google in Yahoo. Ce
zgleda ni bilo bilo, je bil izjemoma posebej
narejen za ponazoritev in zato nima oznake
vira. Sledijo ekvivalenti v osmih slovanskih
jezikih s temeljnim pogojem, da je frazeoloski
in kategorialni pomen frazemov v hrvaskem
jeziku in v ciljnih jezikih identien. Pri
izbiri ekvivalentov je posebej upoStevana
prekrivnost slike C-dela. Prednost so torej
imeli frazemi z identi¢no sliko, ¢e jih ni
bilo, so bili izbrani tisti s ¢im bolj podobno
sliko in Sele nazadnje tisti z drugacno s
pogojem, da imajo enak frazeoloski pomen.
Ce primerjalnega frazema z ustreznim
frazeolo$kim pomenom ni v ciljnem jeziku, je
to oznaceno s ¢rto (—). Posebna pozornost je
bila posvecena tudi hrvaskim ve¢pomenskim
frazemom in njihovim ustreznikom v ciljnih
jezikih, v katerih je bil pogosto najden le
frazem za en pomen.

Sledijo Kazala frazemov po abecedi za
vseh devet jezikov z oznako nadizto¢nice,
pod katero je frazem obdelan v osrednjem
slovarskem delu (npr. pod B boriti se kao
lavica v. lavica) in natanc¢en Seznam virov za
navajane zglede.
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PriCujoci slovar je pomemben prispevek ne
samo za slovansko, ampak $e posebej tudi
za slovensko frazeologijo in frazeografijo. V
prvi vrsti gre namrec¢ za zbir kar pomembnega
korpusa slovenskih primerjalnih frazemov
glede na dejstvo, da Se nimamo izdelanega
frazeoloskega slovarja. Razberemo lahko
zanimiv podatek, da je v slovens$¢ini hrvaskim
primerjalnim  frazemom mogocCe najti
ustreznike v 64,2 %. Glede na stanje v drugih
slovanskih jezikih, ki si po ujemanju slede v
(93,1 %), makedons¢ina (90 %), bolgarsc¢ina
(88,1 %), ¢escina (85,4 %), ruscina (79,2 %) in
poljs¢ina (70,4 %), je pravzaprav ujemalnost
slovenscine najmanjsa, kar je glede na sti¢nost
obeh jezikov po eni strani presenetljivo, s
staliS§¢a kulturno-zgodovinskih dejstev pa
morda razumljivo, saj je najzgodnej$a in
sploh velik del slovenske zgodovine v vecji
meri povezan s severno- kot juznoevropskim
prostorom.

Hkrati lahko dobimo odgovor, katere slike
in frazeoloski pomeni v hrvaski frazeologiji
nimajo ustreznika v slovensc¢ini (cist kao u
apoteci, govoriti kao iz bacve, osusiti se kao
bakalar, kao bik na gmajni, bistar kao boza,
prost kao boza, miran kao bubica, Zivjeti
kao bubreg u loju, cisto kao u crkvi, nov
<kao> ispod Cekica, sjecati se kao danas
koga, cega; razbjezati se (razi¢i se) kao
rakova djeca, crn kao gavran, duzan kao
Grcka, proci/prolaziti kao pokraj turskog
groblja, <jak> kao grom, smijati se kao
hijena, provesti se (proci) kao Janko na
Kosovu, ic¢i kao janje na klanje, nov kao
iz kalupa, kao kec na jedanaest, putovati
kao kofer, Zivjeti kao kornjaca, potreban
kao kruh <nasusni>, potreban kao krusac,
Cuvati kao kvocka pilice, Setati (hodati) kao
lav u kavezu, hrabra kao lavica, naviknuti se
<na $to> kao magare na batine, pokisnuti
kao mis, spremati se kao viaska mlada, slan
kao more, skociti (odskociti) kao ofuren,
skociti (odskociti) kao oparen, sijed kao
ovca, iskriviti se kao paragraf, kao pas na
lancu, naraditi se (namuciti se) kao pas, zao
je kao psu komu, jesti kao propuh, zaljubiti
se kao pseto, zaljubljen kao pseto, mlad kao

rosa u podne, proslo je kao rukom odneseno,
kao na sajmistu, navalitimavaljivati kao
sivonja, plivati kao sjekira, zijevati kao slon,
zijevati kao som, radoznao (znatizeljan) kao
sraka, <kao> Saka u oko, pun kao Sipak
<koStica>, prost kao Slapa zaljubiti se kao
tetrijeb, zaljubljen kao tetrijeb, provesti se
kao bos po trnju, Zivjeti kao trut, pojaviti
se kao iz zemlje, odjevati se (izgledati) kao
stari zZurnal, nastradati (nadrljati i sl.) kao
Zuti).

Spoznamo lahko, kateri frazeoloski pomeni
so identi¢ni, vendar povezani z razli¢nimi
predstavami v obeh jezikih v okviru
predmetnosti (npr.: oStar kao sjekira : oster
kot noz), zivega (raditi kao rob : delati
(garati) kot <érna> Zivina). VEasih pomen
izvira iz popolnoma razlicnih predstav
z obmocja zivega ali predmetnega (piti
kao Rus : piti kot goba) ali snovnega in
pojmovnega (znati kao vodu <piti> : znati
kot postevanko).

Zagotovo je mogoée reci, da je Erika
Krzisnik, avtorica slovenskega dela slovarja,
imela pri izbiranju ustreznikov dve zelo
zahtevni nalogi. Prvaje povezana z dejstvom,
da se za slehernega raziskovalca slovenske
frazeologije Se zmeraj v ospredje postavlja
vprasanje nezbranega frazeoloskega gradiva
v specializiranem slovarju. Viri, ki jih je
Nova beseda in Fida ter lastna jezikovna
kompetenca. Glede obeh korpusov je mogoce
reCi, da prvi velja za neuravnoteZenega,
korpus Fida pa je dobil svojo izbolj$ano
razli¢ico FidaPLUS z gradivom 600
milijonov besed, z izpopolnjenimi iskalnimi
orodji in s prostim dostopom S$ele januarja
2007, torej Stiri mesece po izidu slovarja.
Kljub vsemu lahko danes z njim v veliki
veéini potrdimo ustreznost avtori¢inega
frazeoloskega izbora. Marsikomu je npr. znan
drugi del primerjalnega frazema kot trot, v
hrvascini se druzi z glagolom Zivjeti kao trut.
V slovenséini ustreznika ni zapisala, saj je
pri nas frazem znan samo v zvezi len kot trot
(3 pojavitve), gre torej za drug kategorialni
pomen frazema.
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Druga tezavnost pa je povezana s samo
zasnovo slovarja, ki mu je izhodis¢e hrvaska
frazeologija. To pa pomeni tako za druge
slovanske jezike kot tudi za slovenscino,
da se poleg frazeoloskega in kategorialnega
pomena v prvi vrsti iS¢ejo identicne ali vsaj
zelo podobne slike, kot jih ima izhodi$¢ni
jezik.

Avtorici, ki je ves cas imela pred ofmi
izhodis¢ni hrvaski frazem, se je bilo zlasti
tezko odloditi tedaj, ko frazem v slovenséini
ni posebej pogost in bi se lahko zgodilo, da se
slovenski ustreznik le kalkira. Tako zadrego
lahko morda zaslutimo v primeru hrvaskega
frazema plav kao nebo, ki mu je raje izbrala
na drugacni predstavi zasnovan slovenski
ustreznik moder kot spomincica. Preverjanje
po korpusu FidaPLUS pa pokaze, da je tudi
v slovenskih besedilih pogosteje uporabljan
frazem moder kot nebo (9 pojavitev) kot moder
kot spomincica (4-krat), Ceprav sta oba dokaj
redka. Podobno teznjo individualne izrazitve
nasproti identi¢ni je mogoce zaslediti tudi pri
hr. gluh kao top = sl. gluh kot kamen (1-krat),
kot top (2-krat), boben/klada/grobnica/noc¢
(1-krat). Ponekod je Slo morda za napacno
oceno pogostnosti, ker bi se k frazemu ostar
kao sjekira zdel boljsi ustreznik oster kot
bitev (80 pojavitev) kot oster kot noz (22
pojavitev).

V skladu z ze omenjeno zasnovo hrvasko-
slovanskega slovarja primerjalnih frazemov
je mogoce reci, da se slovenska primerjalna
frazeologija tako reko¢ zrcali v hrvaski.
Temu je podrejen ustrezni izbor slovenskih
primerjalnih frazemov in zaradi tega obstajajo
pricakovano prikrita njihova pogostnostna
razmerja znotraj samega slovenskega
jezika. Slednje lahko ponazorimo z dvema
primeroma pomena ‘zelo suh’ v obeh

jezikih. Hrvas¢ina pozna mrsav kao prut
‘palica, Siba’, ki ima slovenski ustreznik
suh kot trska ‘odlomljen, tanek, podolgovat
kos lesa’ (15-krat), ¢eprav je v slovens¢ini
pogostejsi suh kot #rlica ‘lesena priprava za
trenje lanu, konoplje’ (29-krat). Vendar je
prvi slovenski ustreznik utemeljeno izbran,
ker se is¢e ¢im vecja podobnost glede na
izhodis¢ni jezik (vecja blizina pruta in trske
kot trlice). Hrvaséina pa pozna tudi frazem
mrsav kao glista, v katerem nastopa zoonim.
Za slovenski ustreznik je izbran frazem suh
kot pajek, ki se kaze kot manj posrecena
izbira, saj zanj v 600-milijonskem korpusu
potrditve ni, zato bi bilo morda ustrezneje
izbrati popolni sestavinski ustreznik suk kot
glista, Ceprav ima v tako velikem slovenskem
korpusu le eno samo pojavitev. Iz navedenih
razlogov so seveda ostala popolnoma prikrita
razmerja med slovenskimi ustreznicami, ki
po pogostnosti C-sestavine kazejo naslednjo
hierarhijo: trlica, trska, glista.

Ce glede na opisane okoli§¢ine in zahtevno
nalogo primerjalnega slovarja, ki zaradi
zgradbenega nacela mora v srediS¢e postaviti
en izhodi§¢ni jezik, ocenjujemo vrednost
slovenskega gradiva, potem lahko re¢emo, da
je avtorica Erika Krzi$nik z njim pomembno
sooblikovala skupno podobo slovanskih
primerjalnih frazemov, uspe$no promovirala
del¢ek slovenskega frazeoloskega bogastva,
slovensko frazeologijo pa tvorno vkljucila
v prvi tak vseslovanski frazeoloski projekt,
zaradi Cesar bo slovens¢ina postala
nepogresljiva v vseh prihodnjih podobnih
raziskavah.
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